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A Pedro, Isabel,
Judith y Diego,

con inevitable amor.
GRAN HOTEL DE EXTRANJEROS

GRAND HÔTEL DES ÉTRANGERS



11GRAN HOTEL DE EXTRANJEROS

Claude Beausoleil nació en Montreal en 1948. Poeta, crítico y
ensayista, Beausoleil es el gran poeta de su ciudad y con esa
categoría incorpora a sus creaciones un lirismo urbano capaz
de dar cuerpo, por su significado y autenticidad, a todo un espacio
geográfico.

La escritura de Beausoleil atraviesa todos los lugares de
Montreal y en esta labor vuelve a trazar las edades de una ciudad,
y los movimientos que la sacuden. La ciudad, dotada de alma y
de conciencia, de razón y múltiples invitaciones devela, a través
de la palabra de la poesía, un lugar revelador de la plural
modernidad poética quebequense.

Desde 1972, Beausoleil muestra una presencia relevante
en festivales, lecturas y coloquios de poesía, donde transmite su
pasión por este arte. Claude Beausoleil ha recibido numerosos
reconocimientos, entre ellos los premios Nelligan, Alain-
Grandbois, Georges Limbour (en Francia) y el Gran Premio del
Festival International de Poesía de Trois-Rivières. Se le otorgó,
también, la Orden de los Francófonos de América y la membresía
de la Academia Mallarmé. Sus obras se han traducido a doce
lenguas, y tienen un amplio reconocimiento en numerosos países.
Claude Beausoleil es director de la revista Lèvres urbaines y
enseña literatura en la escuela Edouard-Montpetit, en Longueuil,
cerca de Montreal.

CLAUDE BEAUSOLEIL
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LIMINAR
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DDDDDEBEMOS ATESTIGUAR con grandeza nuestra pérdida
partir por los caminos del mundo
dejando huellas sin regreso
ahí en la quemada negritud de las cosas
a pesar de la blancura que nos habita
ir a lo lejos en las palabras despedazadas
los sonidos roncos y las mezclas de la nada
hay que preverlo todo nombrarlo todo
retomarlo todo de los recuerdos donde se

[derrumban nuestras almas
en renacimientos de liviana podredumbre
entre las ciudades y los sentimientos
que las cimas abrazadas comparten a los metales

 [de la urgencia
por la exacta belleza de las contusiones
cuando la luz cristalina defenestra al horizonte
y difumina las esperanzas de un canto
de un tan calmo canto tan denso
vuelto imaginable sapiente
que nos hará perder todo
descubrir los golfos
soñar sin ilusión mas sin callarse
ir a lo lejos ir
escribir vivir y amar
en el deseo infinito de la faz del tiempo
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Voici mes souvenirs, mes songes dus,
Voyageurs attardés en des palais de givre
Et qui semblent perdus.

René Chopin
LE COEUR EN EXIL (1913)

GHE2
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Aquí están mis recuerdos, mis sueños de costumbre,
viajeros retrasados en palacios de escarcha
que parecen perdidos.

René Chopin
LE COEUR EN EXIL (1913)

3GHE
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SOY UN viajero
que el lenguaje inventa
nada pido
busco el deseo
en alguna parte de mí
más allá de las fronteras
en las calles en las distancias
imaginadas de la bruma



37GRAN HOTEL DE EXTRANJEROS

Lo que quiero comprender
lo que he comprendido
la infinita tristeza
de las imágenes necias
mientras la belleza
se filtra por la luz
y que  el tiempo se detenga

Me emborracho del gris
de un tablero resucitado
hecho de conversaciones
que la memoria aviva
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Lo que deseo comprender
es el dolor de la vida
el rechazo el desprecio
y por tanto la existencia

Y frente al lenguaje
me siento extranjero
todo distinto en el otro
esparcido al pie de la letra
oscilan cuerpo y llama
en el umbral de la palabra Hotel
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Ese Gran Hotel de Extranjeros
se erige por momentos
al centro de tus sueños
y tendrá ahí una manera
de no olvidar
el lenguaje el viaje
las horas de infinitas preguntas
un parque en las sombras
recurrentemente filtradas por la noche
y tú te preguntas
es éste un espejismo endurecido
que la crueldad reitera
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Has descendido
al Gran Hotel de Extranjeros
en sus ojos no has leído
más que la piedad o el desprecio
escribirás libros
sin pedir jamás la llave

7GHE
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Lo que yo quiero escribir
es lo que he comprendido
la grandeza del origen
de las palabras de mis amigos
una manera de pensar
una palabra en desorden
que esconde con su silencio
el horizonte del más allá
la mágica blancura de aquellos
que van en mí más lejos

La atmósfera del Hotel
oscila sobre el destino
errando cerca de anuncios
con efectos concéntricos
cuando el ojo del viaje
no puede ya reconocer
ni el aliento ni la forma
de una imprevista empresa
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Comparte mi balada
que conduce el azar
hacia la hora donde el sol
se derrumba sobre la ciudad de oro

Soy un viajero
llegado al camino
el amor y sus cúpulas
ruedan hacia el futuro
briznas de poemas
que la memoria dispersa




